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cmapwutl 6uKknaoay kagedpu 0inoeoi IHo3eMHOI MOBU MA NePEeKIady

Hayionanvnozo mexniunozo ynieepcumemy «XapxigcoKuii NOIIMEXHIUHUL THCMUMY MY

B cTatTi po3rnsHyTa 3aranbHa xapakTepucTuka ppas3eonoriamiB y HiMeLbkii MOBI, SKi cTaloTb Bce BinbLu BaXxnu-
BMM acrnekToOM MiHrBICTUYHUX PO3BiAOK i BUBYEHHSI MOBYM B3arani. Ppaseonoriamu, K CTilki kombiHauii cnis, MatTb
YHiKanbHe 3HaYeHHs, X BUHUKHEHHS 3YMOBIEHO KYNbTYPHUMMU, iICTOPUYHUMU Ta COLianbHUMM YUHHUKAMK. Y LIeHTPI
yBaru paseonorii NexunTb igioMaTUYHUIA XapakTep BMpPasiB, IO BUHWKAE BHACMigOK B3AEMOAIT MOBY 3 KYNbTYPHUM
Ta couianbHUM OToYeHHAM. ®paseonoriam, K CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHA MOBHA OOUHWLUS, XapakTepusyeTbes Linic-
HiCTI0 3Ha4eHHs. Opaseonoriamy 3 BNacHMMK Ha3BaMW y HiMeLbKin MOBi 3anmatoTb 0cobnmeo Baxnuee micue. Lli
BMpasn 3a gonomoroto meTtadop, aneropin Ta obpasHux 3HayeHb, He nullie 36arayyloTb MOBIIEHHS, ane 1 nepefa-
I0Tb €MOLiViHI, KyNbTYPHi Ta iCTOPUYHI acnekTu HIMELLbKOMOBHOIO cycninbcTea. Ppaseonoriamu 3 BnaCHMMM Ha3BaMmu
Taki, K aHTPOMOHIMMK, TOMOHIMM Ta iHW. pobNATb MOBMEHHNA GinbLl BUpa3HUM, BigobpaxatoTb 0COBNMBOCTI KpaiHu,
Hapoay Ta KynbTypu, pO3KpuBatOTb CMOCIO CPUNHATTA CBITY HOCIAMU MOBW Yepes iX iICTOpUYHY cnaglmHy. leorpa-
divHi abo TONOHIMIYHI hpa3eonoriaMm 4acTo NOB’A3aHi 3 BAXIUBUMWU ICTOPUYHUMMW NOZIAMMW, KYNbTYPHUMMU Tpaau-
uismm abo npmpoaHMMM ocobnMBOCTAMK NEBHOrO perioHy. biorpadivyHi abo HOMeHKNaTypHi Bupasu BigobpaxatwTb
BMSIMB BUOATHMX OCOOUCTOCTEN Ha KynbTypy Ta CBIiTOCNPUAHATTA. KynbTypHO-icTOpMYHi penpeseHTauii 36epiratoTb
nam’siTb NPO BaXNUBi nogii Ta nepioam i BinobpaxatoTb BaXXNMBICTb ICTOPIi B MOBHMUX penpe3eHTauisx. bpeHaosi Ta
KOpnopaTuBHi BUpa3un 3a3HayaoTb BNINB CyvacHOi KOMePUiNHOT KynbTypu Ta 6idHecy Ha MOBHi BUpa3n. BuHWkHeHHS
NiTHpaTypHUX abo XygoxHi d)pa3eonoriamiB NOBA3aHO i3 BNIMBOM BUCOKOI KYNbTYpPWU i TBOPYOCTi Ha popMyBaHHS
MOBHMX KOHCTPYKUiN. [ocnigxeHHs dhpas3eonoriyHnx OguMHWUUb BiAKPUBAE MOXMMBOCTI ANS aHanisy ceMaHTUYHMX,
CTPYKTYPHUX Ta iQioMaTUYHUX aCneKTiB MOBHOIO B1pa3HMLUTBA. BpaxyBaHHA MOBHO-CTUNbOBUX Ta KOHTEKCTYanbHUX
0cobnuBoCTEN BUKOPUCTaHHS hpa3eonoriamiB 4o3Bonse rmube ix po3ymiTu Ta edekTUBHILLE BUKOPUCTOBYBATM
B MOBIEHHI. Y KOHTEKCTi Cy4acHUX TeHAEHUiN PO3BUTKY NiHrBICTMKKN, 30KpEMA B KOHTEKCTI B3aeMogii KynbTypu Ta
MOBW, OOCNIAXXEHHS BMACHUX Ha3B Yy HiMeLbKMX (hpa3eonoriyHux ognHuuUsax Habyeae ocobnuBoro aHa4yeHHs. Y nopis-
HSHHI 3 y)Xe BiZOMUMW SOCHiAXEHHAMU, akTyasnbHiCTb Uiei pob0Tn BU3HAYaETLCS 3BEPHEHHAM 4O NMPMpoAan Ta eTu-
mornorii hpaseonoriyHMX 0gUHNLb, O MICTATb BNACHI Ha3BK, SKi OXONMOKTb MIHFBICTUYHI, KYNbTYPHI Ta COLIOKYMb-
TYPHi acnekTu.

KniouoBi cnoBa: dpaseonorisi, paseonoriam, BNacHi Ha3eu, aHTPOMOHIMK, TOMOHIMN.

The article deals with the general characteristics of phraseological units in the German language, which are
becoming an important aspect of linguistic researches and the study of the language in general. Phraseologisms
are stable combinations of words and have a unique meaning, their emergence is determined by cultural, historical
and social factors. The focus of phraseology is the idiomatic nature of expressions, which arises as a result of the
interaction between language and the cultural and social environment. Phraseologisms as a structural-semantic lan-
guage units are characterized by the integrity of meaning. Phraseologisms with proper names occupy a particularly
important place in the German language. These expressions with the help of metaphors, allegories and figurative
meanings convey emotional, cultural and historical aspects of German-speaking society. Phraseologisms with proper
names such as anthroponyms, toponyms, etc. make speech more expressive, reflect the peculiarities of the country,
people and culture, reveal the way speakers of the language perceive the world through their historical heritage.
Geographical or toponymic idioms are often associated with important historical events, cultural traditions or natural
features of a certain region. Biographical or nomenclature expressions reflect the influence of prominent personalities
on culture and worldview. Cultural-historical representations preserve the memory of important events and periods
and reflect the importance of history in linguistic representations. Brand and corporate expressions indicate the
influence of modern commercial culture and business on language expressions. The emergence of literary or artistic
idioms is connected with the influence of high culture and creativity on the formation of language constructions. The
study of phraseological units opens opportunities for the analysis of semantic, structural and idiomatic aspects of
language expressions. Linguistic, stylistic and contextual features in using of idioms allows to understand them more
deeply and use them more effectively in speech. In the context of modern trends in the development of linguistics, in
particular in the context of the interaction of culture and language, the study of proper names in German phraseolog-
ical units acquires special importance. Compared to already known studies, the relevance of this work is determined
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by researching the nature and etymology of phraseological units containing proper names, which cover linguistic,

cultural and sociocultural aspects.

Key words: phraseology, phraseology, proper names, anthroponyms, toponyms.

@opmyJIIOBaHHS Iijieili cTaTTi (IMOCTaHOBKA
3aBnaHns). [IpoanamizyBatu TEOpEeTWYHI acHeKTH
HIMEUIBKHX (PPa3eosori3MiB Ta iXHiX KOMIIOHEHTIB,
30KpeMa BllacCHMX iMeHHHWKIB. [locmigutu ocoOiu-
BOCTI BKMBaHHS BJIACHHMX Ha3B Yy CTPYKTypi (pase-
OJIOTIYHOI ONMHHUIN Ta BUSBHUTU IX KYJIBTYPHO-iCTO-
pUYHI aCTIEKTH.

AHani3 ocTaHHIX aocaigkeHb i myOsikamiii.
JocnimxeHHsam BIIACTUBOCTEH ¢pazeonoris-
MiB 1 TUHOIB iX kiacudikauii MmpucBsdeHi podoTh
B.B. Bunorpanoga, [.I. Uepaummooi, E. Arpikomnu,
I'.JI. ITepmsakoBa Ta inmux. BiacHi Ha3BH, 110 perpe-
3€HTOBAHI B CIOBHUKOBOMY CKJIaJ[i pi3HUX MOB, ITpe/I-
craBieHi B poborax b.M. Axurok, O.1O. Kapnenko,
LLE. ParHikoBa Ta iHIIHUX.

IlocTanoBka mpo0semMu y 3araibHOMY BHIVISIAI.
Y TOpiBHSAHHI 3 yX€ BIJOMHUMH JOCIIHKCHHIMH,
aKTyaJIbHICTh i€l poOOTH BU3HAYAETHCS 3BEPHCH-
HAM IO TPUPOAM Ta €TUMOJIOTii (hpa3eonorivHux
OJIMHMIIb, IO MICTATh BIaCHI HA3BH, SKi OXOILTIOIOTh
JIHTBICTHYHI, KyJABTYPHI Ta COLIOKYJIBTYpHI aCIIEKTH.

BukJjaa ocHOBHOro marepiajy aoc/iT:KeHHs
3 NOBHHUM OOIPYHTYBAHHSIM OTPHMAaHHX Hay-
KOBHUX pe3yabrariB. @pazeosoris € BiIHOCHO
HOBOIO JIIHTBICTHYHOKO HAyKOIO MPO CTiHKi KOMOi-
Hallii cIIiB y MOBI, III0 BUBYA€E SBUIIA TiaXPOHIYHO
3 aHaNi30M IX PO3BUTKY y Yaci, a TaKOXX CHHXPO-
HIYHO 3 TOYKH 30pYy iX Cy4acHOT yHKI[IOHAIBHOCTI.
®dpazeosorizM, OTUHUAI ITi€T HAYKW, BU3HAYAETHCS
SIK CTPYKTYpHO-CEMAaHTHYHA MOBHA OJIWHUIA, IO
BiIPI3HAETHCS BiJi CHHTAKCUYHHUX CIIONYYEeHb 1 Bif
CJIOBa LUTICHICTIO 3HAYEHHS, CTPYKTYpPOIO Ta BXKH-
BaHHsM [12, ¢. 77].

®pa3eonori3Mi Y HIMEIBKIA MOBI € Ba)KIHMBOIO
CKIAJOBOKO 1i JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOIO amapary.
Bonu mpencraBigroTe co0O0 CTiiiKi BUpasH, IO
CKJIQJIal0THCS 31 CIHIB 200 CIIOBOCIIONYYEHb 1 MarOTh
3aKpIIJICHEe 3HAYCHHS, BiIMIHHE BiJl JIITEPaTypHOTO.
OnHa 3 KITIOUOBHX XapaKTepUCTUK (Ppa3eonori3Mis,
30KpeMa i B HIMEUBKil MOBI — I1¢ iXHif imioMaTny-
HUH XapakTep, BOHU HE MOXYTh OyTH 3pO3yMmilli Ha
OCHOBI 3HaueHb ckiazoBux ciiB. [lepexman imiom
1HO3EMHOI0 MOBOO TIOTpPeOy€e TOHKOTO BiMYYTTS MOB
OpHTiHaIy 1 mepekany, MHUOOKOr0 aHaTITHYHOTO Ta
THTYITHBHOTO ITiZIXOy, OCKIIBKH HIETHCS PO TIOUIYK
y MOBI TepeKiIaxy BiANOBIAHWKIB, SIKi ITOBHHHI
cripuiimMarucs, K cBoi, pimHi [9, c. 148].

Jlo ocHOBHHX puC (pa3eonori3mMiB BiIHOCHTH
iIloMaTHYHICTh, CTIMKICTH (OpMH Ta 3HAYCHHS,
CEMAHTHYHY  HE3aJCKHICTh Ta  OOMEKEHICTh
B noeAHaHHAX ciB. L{i oco0nmuBoCTI poOIIATh TX BaxkK-
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JUBUM OO0 ’€KTOM [OCIIKEHHS JUI1 MOBO3HABIIIB,
ajpke BUBYCHHS (DpazeosiorizMiB JO3BOJISIE TIUOIIE
PO3YMITH MEHTANITET Ta KYJIbTypy HapOy.

Hocninauk f1. bapan Bka3zye Ha Taki BIacTHBO-
CTi (pazeosorizamiB SK OOPa3HICTh i MICTKICTh iX
3HAYEHHS, a TAKOX IIJAKPECIIIOE, 10 BOHU «BHUPaXKa-
I0Th IPEAMETHO-JIOTIUHE 3HAYCHHS], ... JOIOBHIOIOTh
HOTO BIAMOBIMTHOIO XapaKTEPHCTHKOIO IIPEIMETIB,
MIPOIIECIB, ABWII TOIIO, SKa HE 3aBXIU MICTHUTHCS
Yy CEMaHTHIII OKPEMOTro clioBay [3, ¢. 36].

Brnacui HazBu y (¢paseororisamax BiAirparoTh
Ba)XJIUBY POJIb Y JIHTBICTHYHOMY Ta KYyJIBTYPHOMY
acrekTax KokKHoi MoBH. Ll ocobnmBicTs ¢paszeorio-
ril CTBOpIOE MOBHE SIBUINIE, B AKOMY BIIaCHI iM€Ha,
TaKi K Ha3BW IIFOfIeH, MICIb Ta ICTOPHUYHUX IOIIH,
HE JIUIIIE ACOLIOTHCS 3 KOHKPETHUMH 3HAYCHHSIMH,
aJle il BU3HA4YAIOThCS SIK CHMBOJIN HAllIOHAILHOI 11€H-
TUYHOCTI Ta KyJbTYPHOI CIIa IINHU.

®dpazeornori3amMu, 10 BKIIOYAIOTH B cebe BiIacHi
Ha3BH, MOXKHA KJTach(iKyBaTh 3a pi3HUMHU O3HAKaMH,
TaKUMH SK TIOXO/DKEHHS, CEMaHTHYHI acleKTH Ta
CTPYKTYpa.

I'eorpadiyni abo TONOHIMIYHI a3€0JIOTI3MHU
BKJIFOUAIOTh HA3BU MICIIEBOCTEH, KpaiH, MICT, PivOK,
Tip, OCTPOBIB TOIIO.

«Mit Alsterwasser gatauft sein» (6ymu pooom
3 Lambypey).

Biorpadiyni a0 aHTPONIOHIMIYHI
MICTSITh 1MEHa KOHKPETHHX OCi0,
nocrareii abo BUTalaHnuX MTEPCOHAXIB.

«jemandem das Leben zur Holle machen wie
Mephisto» (ycxknadHuwosamu Yuecs HcUmms).

Y KyneTypHO-icTOpHYHHX  (pazeonorizmax
BKHTO Ha3BH KYJIbTypHHX a00 iCTOPHYHHX MO,
(heHOMEHIB.

«etwas im Sturm eroberny (6yke. niokopumu woco
Oypero) — o3Hauae wWBUOKO Ma 6NEBHEHO O0CAeMU
YCRIXY.

Bpennosi abo kommaHilHi _(pa3eonorizMu Mic-
TATh Ha3BU BIJIOMHUX OpEHJIiB 200 TOPrOBUX MapoK.

«etwas ist wie ein Apple» (o3nauae sucoky axicms,
cyuacHicms abo nonyisipHicmy).

Jo ckianty jiteparypHux abo Midoorigaux ¢pa-
3€0JIOTi3MIB BXOAATH Ha3BU TBOPiB MUCTEIITBA, ITUCh-
MEHHUIITBA 00 TEPCOHAXKIB.

«sein Romeo und Julia spieleny (poziepisamu
KOXAHHSL 400 POMAHMUYHI BIOHOCUHU,).

3a eMoriHUM 3a0apBieHHAM (HPa3eOTOTI3MHU
MIOJIUIAIOTH Ha TMO3UTUBHI Ta HETaTHUBHI.

[To3uTHBHI BUpakaroTh MO3UTHBHI €MOIlii, CTaHU
Ta SBUIIA.

a3€0JI0T13MHU
ICTOPUYHUX
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«Jemand ist ein richtiger Kanty (xmocw
€ cnpasoicnim Kanmom) — 1ie MOXke BKazyBaTH Ha
0co0y, IKa Ma€ BHCOKUH 1HTETEKT a00 MyAPICTh.

HeraTuBHi, B CBOIO Yepry, BUPaKalOTh HEraTHBHI
€MOllii, CTaHH Ta SIBUIIA.

«Sich auffiihren wie Neroy (nosodumucs 5K
Hepon) — ommcye Ge3xkaiicHy, >KOPCTOKY TTOBEIAIHKY
a0o pimeHHs 0co0MH.

3a TEMaTUKOI PO3PI3HIIOTh MOBCAKICHHI Ta
npodeciiiti ¢ppazeonorizmMH.

[loBcsKIEHHI BUKOPUCTOBYIOTBCS Y ILOJCHHOMY

CIITKyBaHHI.
«Ein dummes Lieschen sein» (6ymu OypHoto
Jlizolo) — eocusaemuvcss  Oas onucy  ocoou

3 HEOOCMAMHIM IHmMeNeKmom abo HeobOYManHOI Oii.

HaromicTts npodeciiini 3ycTpiuatoTbesl y BXKUTKY
B OKpeMHX MpodeciiHuX KoJax.

«Ein echter Kiinstler seiny (6ymu cnpagoicHim
Mumyem) MOXKE BXUBATHCS CTOCOBHO TaJJAHOBHTOTO
apTHCTa YU TBOPYOI OCOOUCTICTI.

Himenpka HamioHanmbHa KyneTypa, mo ¢op-
MyBaJIacsi 1 TPOJOBXKYE CBid PO3BUTOK, BU3HAua-
Jlacs BEJIHMKOIO MipOI0 BILUTMBOM PEINriiHO JyMKH,
30KpeMa XpHCTUSAHCTBa. bararo BupasiB HiMEIBKOT
MOBH HaJjaJli BiTIyBaIOTh BIUTMB XPUCTUSHCHKOI Tpa-
muii. [11] KpiM Toro, BUKOpHCTaHHS BIaCHUX Ha3B
y (paseonorizMax MoOXe BU3HAUATHCS acoIliallisiMu
3 KOHKPETHUMH 0CO0aMHU, MICISIMH 200 TOiSIMH, IO
BIUIMBA€E Ha iXHE i/[lOMaTUYHE 3HAYCHHS Ta BUKOPH-
cranus. Dpaszeonoriydi ONWHHUIN 3 MIKHAI[IOHATb-
HAMHU BJIACHHMH Ha3BaMH TOJUIEHO HAMH Ha Taki
MiArpyIIu:

OJIMHMIII, 1110 TIOXOASTh 3 AHTUYHUX YaciB

«Schwert des Damoklesy (nenepeobauysana
Hebe3nexa),

«Sisyphusarbeity (besnniona npays, sKy 0060-
OUMbC BUKOHYBAMU DE3KIHUEHHO).

ONVHMWIN, IO YTBOPHWJIWCS _ WiJ _ BIUIUBOM

XPUCTHUSHCTBA
«von Adam und Eva anfangeny (posnouunamu

WOCh 3 CaMo20 NOYAmKY),

«Daniel in der Lowengrubey (euznauae aroouny,
KA Nepelcusac  3aeajicki  eunpobyeamms — abo
Hebe3nexy).

OJIMHMIII, JDKEPEIOM IOXOKCHHS SKHUX € TBOPH
CBITOBOi JIiTepaTypu Ta 0OCOOM, MOJii BCECBITHBOT
icTopii.

Kiracudikyroun dpaseonorimu 3 BIaCHUMHA Ha3-
BaMH MOXXHA BHJIUIMTH, TO-TIEpIIe, iMeHa, 10 0e3-
MOCEPEIHhO BKA3yIOTh Ha IEBHY iCTOPHUYHY OCOOY.
Bonu MicTsTh B c00i iHpOpMAaLito PO KyIbTYpHI Ta
ICTOPUYHI acleKTU JACHOTaTy, Mo-apyre, Gpas3eono-
ri3Mu, mo 0e3nocepeqHbO He IMOB’s3aHi 3 KOHKpET-
HOIO 0CO0OI0 1 BHKOPHCTOBYIOTBHCS K 3 IMEHa-Xa-
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PAKTEPUCTHKH, € aOCTPaKTHUMH, IO MOCIAOIIoE
3arajabHE 3HAYCHHS.

Y dpaseosnorii HiMeIbKiH MOBI, TOB’s13aHOT 3 iMe-
HaMH 0cCi0, HalJacTille BUKOPHCTOBYIOThCS iMEHa
(Rufname), pimme — mpi3zBuma (Familienname),
a mozo npi3BUChK (Kosename) BOHM 3yCTpidaroThes
3HaYHO piJIIie i MaroTh CIMi30AWYHHIA XapakTep.
Koxen ¢pazeonoriunuii Bupa3 3 iMEHEM Mae CBOIO
icTopito, BimoOpaxkae cneun@idHi pUCH O0COOUCTO-
CTel Ta € Pe3yJbTaToM KyJIbTypHOTO, iICTOPHYHOTO Ta
COITIOKYJIFTYPHOTO KOHTEKCTY, y SKOMY BiH chopMy-
moBaBcs. [lo HallioOHATPHHUX BIACHHUX HA3B Y CKIIAIL
(pazeonoriamMiB HaneXaTh 3AeOLIBIIOTO YOIOBIi
imeHa Almann, Lenz, August, Emil, Fritz, Heinrich,
Jakob, Max, Oskar, Peter, Ulrich, Michael, Moritz,
Wilhelm, Daniel, Otto.

Das ist fiir den Alten Fritz(en) (npayioeamu 6e3
3apniamu);

Onkel Fritz aus Neuruppin (0ogipauea aoouna);

dann Heinrich , gute Nacht! (s nepeduysaro woco
nozawe);

den miiden Heinrich spielen (npaytosamu oyoice
NOBLIbHO);

Hasenpeter (6os2y3);

Blaubeermichael (6inHu# 9omoB’sra);

Schlafmichael (nronuHa, 3 KO HYIHO);

Der soll Otto heifSen (kpyTuii XJI0meIb).

[IpoTte HaitgacTimie B TOCIIXAYBATBHAX JKEpeax
y ckmami  (pa3eosori3MiB  BHKOPHUCTOBYETHCS
iM’st Hans, 110 IOXOAUTH Bij O10miMiHOrO I1MeHI
Johannes. flk oxHe 3 HaWMOMyJSAPHINIUX, BOHO
HAO0YJI0 IIMPOKOTO BXKUTKY. 3 15 CTONITTA 0 HBHOTO
ONAIOThCS  XapakTepHi TepMminu Hans Stotterer
(3aixa), Hans Liederlich (posnycnuii uonosik),
Hans Ohnesorge (besmypbomna nwooduna), sKi
pO3TIAYyMauyrThCcsd  AK  Tpi3Bucbka.  CriamgHi
IMEHHHUKH, € —hans € OCTaHHIM eJIE€MEHTOM, 4acTo
HaOyBalOTh TeHOpaTuBHOTO 3HaueHHs: Prahlhans
(xéanvko), Wursthans (nenasicepa).

Jeder Hans findet seine Grete (kooicen 40n08ix
3Hai0e coi0 Opy2y NONOBUHKY),

Hans Hasenfufs (6os3xa noouna);

Hanskaspar (xnonuux, saxuti pobums OypHuyi);

Hanskraft (cunvna, ane nezepabna moouna);

armer Hans (015 6UCOBTIEHHS JHCANIO CHIOCOBHO
K020Cb),

Plapperhans (6anaxyn);

Plauderhans (moii, xmo He mooice 30epicamu
MAaEMHUYIL);

Hansdampf in allen Gassen (npo mooumny, sxa
b6azamo nodopoICye i 3HAE BCT HOBUHU),

Was Hdnschen nicht lernt, lernt Hans nimmermehr
(Hozo I'ancux ne nasuumocs, moeo Ianc Hikonu me
BUBYUTND — 3HAHHSL Jecute 3000)8amu 8 IOHOMY 6iyi).
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JKiHoui 0co0O0BI iMEHa pijllie BUKOPHUCTOBYHOTHCS
y (ppa3eoNOTIIHNX OMUHHUIISX TTOPIBHIHO 3 YOTOBIYNMH.
OcHoBHI 3 1ux iMeH Minna, Trine, Liese, Lotte,
Frieda wacto HaOyBalOThb HEraTMBHHX BiJITIHKIB
y (hpaseonorizmax: 3a0y/IbKyBara, HeOxXalHa Ta iHIIIe.

Eine liederliche Liese (neoxaiina diguuna).

®dpazeostoriyHi OAMHUIII MOXKYTh MICTHTH TaKOX
MPi3BHINA, CEepel SIKUX HaWJacTIIe BXKUBAIOTHCS
Miiller, Meier, Schmidt. AKTHBHICTb BUKOPHCTaHHS
TaKUX TMPI3BUI] MOXXKHA TOSICHUTH TONIMPEHICTIO
npodeciii, IKi BOHU MO3HAYAIOTh:

Miiller (menvrux),

Schmidt (koeans).

PazoMm 3 THM MOXHA TiTKPECITUTH, IO IIi TPi3-
BHIAa 1 IMEHa BKa3yBalld Ha COLIaJbHUHA CTaTyC
JIOMUHM, sKa X Hocuia. OTKe, BAKOPUCTAHHS BJIac-

HUX Ha3B y (hpaseosiorizmax € crmocodom 30epeskeHHS
Ta Tepenavi KylIbTypHHUX Ta ICTOPUYHHX aCIEKTiB
CYCITITIbCTBA.

BucHoBKM 3 1aHOr0 JOCTiIKeHHS i Mepcrek-
THBH NMOJAJBIINX PO3BINOK Y JaHOMY HANPSIMKY.
®pazeosioriyHi BUpa3u 3 BIACHUMH Ha3BaMH 4acToO
CTalOTh BiIBEPKAIICHHAM HIMEIBKOI 1CTOPii, Kyib-
Typu Ta Tpaauuiid. Lli BUpasnm MOXyTh BiITBOpIO-
BaTH ICTOPHWYHI IMOMii, KYIBTYpHI ySBICHHS Ta CTe-
pPEOTUNH, WO XapaKTEePH3YIOTh MEBHUW TEPio] YU
ACTICKT JKUTTL.

IlikaBuM 00’€KTOM IOMANIBIIOTO OCIIIKECHHSI
€ (pa3eosori3Mu 3 BHKOPHUCTAHHSIM TreorpadidHuX
Ha3B, aJlKe BOHU BiJI0OpakaroTh BIUIMB reorpadid-
HUX, ICTOpUYHHUX Ta KYJIbTYPHHUX aCHEKTIB HA MOB-
JICHHSI Ta CIPUAHSATTS CBITY.
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